Nouns: substantives (Exercises 3 and 4)

Nouns and Verbs from CH §§ 1-25 (Corresponding to Exercises 3-8)

paragraph form primary/derived; meaning spelling
Sumerian loanword
| awilum primary man, gentleman syllabic
(LUy)
nértum nérum murder syllabic

2 kispi kasapum (acts of) sorcery syllabic
narum primary (divine) river D,
bitum primary house E,

3 dinum danum trial, court case syllabic
Sthum primary old man, witness syllabic
Stbiitum Sthum testimony syllabic
sartum, pl sarratum sararum falsehood syllabic
awatum awiim word syllabic
napistum napasum breath, life syllabic

4 se’'um(?) Sumerian loanword | barley, grain SE
kaspum primary silver KU;.BABBAR
arnum primary guilt, penalty syllabic

5 dayyanum danum judge syllabic
purussim parasum decision, verdict syllabic
kunukkum kandkum seal, sealed syllabic

document
rugummim ragamum claim syllabic
pubrum pahdarum assembly syllabic
kussum Sumerian loanword | chair gi§GUZ.ZA
dayyaniitum dayyanum judgeship syllabic

6 namkiirum makarum property, NIG,.GURy;

possession
ilum primary god DINGIR
ekallum Sumerian loanword | palace E,.GAL
Surqum saraqum theft, stolen goods | syllabic
qatum primary hand syllabic
Su)

7 hurasum harasum gold KU,.GI
wardum primary servant, slave IR;
amtum primary servant/slave girl GEME,
alpum primary bull, ox GU,/GUD
immerum primary sheep UDU
imérum primary donkey ANSE
marum primary son DUMU
riksum, pl. riksatum rakasum binding, contract syllabic
massartum nasarum watch, guard syllabic
massarutum massartum safekeeping syllabic
sarraqum saraqum thief syllabic
Sahiim Sumerian loanword | pig SAH
eleppum primary(?) ship $EMA,
muskénum Sukénum dependent (of the (archaic syllabic

palace) mas-qa,(GAG):en)

9 hulqum halagum lost property syllabic
nadinum nadanum giver, seller syllabic
nadinanum nadinum (this specific) seller | syllabic
béelum bélum lord, owner syllabic
sayimanum/$a’imanum | Samum a purchaser syllabic
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11 sarrum sararum criminal (person) syllabic
12 Simtum Samum i fate, decree syllabic
warhum primary month IT/ITU
adanum/adannum primary fixed date syllabic
15 abullum Sumerian loanword | (main city) gate KA,.GAL
16 Sisitum Sasiim cry, proclamation syllabic
nagirum nagarum herald syllabic
17 sérum primary steppe, open syllabic
country
Siglum Saqalum shekel GIN,
18 warkatum primary back(ground) syllabic
20 sabitanum sabitum (this specific) syllabic
catcher
nisum nasum/nésum life, oath syllabic
21 pilsum palasum breach syllabic
22 hubtum habatum robbery, plunder syllabic
23 habbatum habatum plunderer, thief syllabic
alum primary city URU
rabianum rabim great one, mayor syllabic
ersetum primary earth syllabic
24 manim Sumerian loanword | mina MA.NA
25 isatum primary fire syllabic
nuw/matum nawim movable goods syllabic
num primary eye syllabic
mimmim mimma+um possession syllabic
Nouns: Adjectives and Participles
paragraph | form root derivational scheme meaning
1 mubbirum | abarum | muPaRRiS- accusing (one), accuser
9 halqum halagum | PaR(i)S- lost, fugitive (one)
mudiim idim (irregular participle G) | knowing (one) < *mawda ‘um?
10 nadinum | nadanum | PaRiS- giving (one), seller
14 sehrum seherum | PaR(i)S- small, little (one)
23 habtum habatum | PaR(i)S- pludered, robbed (one)

Strong Verbs (Exercise 5)

2

kasadum a/u
tabalum a
Salamum 1
parasum a/u
nadanum 1
Saraqum i
mahdarum a/u
sabatum a
Saqalum a/u

to overwhelm

to take away

to be/stay intact, healthy

to cut off, (with warkatum) to pass judgement
to give

to steal

to receive

to catch, to take

to weigh




gerebum 1, older a
Sakanum a/u

18 zakarum a/u

20 halagum 1

21 halalum/alalum a/u
22 habatum a/u

25 napahum a/u

Verbs I Weak (Exercise 6)

1 abarum D

2 alakum a/i
ebebum 1

3 wasum 1

5 wasabum
enum 1
ezebum 1

9 wabalum
amarum a/u

20 wasarum

Verbs III Weak (Exercise 7)

1 nadiim 1
2 Salum i
3 wasium 1
nasium i
4 entim 1
basim 1
tebiim 1
9 qabiim i
legiim 1
13 redim i
16 raqum i
19 kaliim a
25 beliim 1

Verbs II Weak (Exercise 8)

1 kanum u
ddkum u

5 tarum u
Sadmum a

8 rabum 1

to be/come close

to place

to say

to be/become fugitive/lost
to hang (transitive)

to rob/plunder

kindle (a fire)

to accuse, denounce

to go (irregular verb, see Grammar)

to be clean, free

to go out (double weak)

to sit

to change (double weak)
to leave (behind

to bring

to see

(G to be free); D to set free

to throw (down)

to submerge

to go out (double weak)
to lift, carry

to change (double weak)
to be, exist

to get up, set out

to say, speak

to take

to accompany, lead, drive
to hide

to hold (back), detain

to be/become extinguished

to be/become firm, true
to kill

to come back, return

to buy

to replace, restore



23 bdarum u to appear, turn up

Exercise 1. Orthography
Look up the follwing words in the glossary

1. IF ﬁF*fEE amwi-lum
2, Y?éF’ E Fiw- a~wi~lu-umn

gewiei=lum (of a~wi-i=lu=um)

3 %yr:j’ }W. FF,_F‘E‘: ne—er-tum
4, @ % 54— ki=i$-pu

kieiS=pu-ti

5 H rf& ﬁ}ﬂ,ﬂ Kusnu-uk-ku-um
/ E ,17, E wu' ku=nu~ku-um

Transliterate and transcribe the following sign combinations

P s HHIT  dppr AL B PR ET

pi-il-fu~um pilsum

g @Fdﬁgf @7@@'/ ’@’g){g{/ W&Fﬁ#
hal-

Werite out the following words in cuneiform

Surqum
rugummiin armum
alpum ergetum
rikistum belum
maggartum rabi’anum
warhum
pildum
gisftum



Exercise 2. Try to understand the following text
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Exercise 3. The noun; the genitive; the status constructus
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Exercise 4. The genitive pronoun.
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Exerc

ise 5. The Strong Verb
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Exercise 6a. The Verb I Weak

Execise 6b. The Verb I wa
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xercise 7. Verbs Il Weak
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Exercise 8. Verbs II Weak
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Exercise 9. Old Babylonian Letter

ADB 4313

1,

56

105

15,

a=na dUTU—ga-zi-ir

g{=bi-ma

um~mza Ha—am=mu=ra=bi-ma

Pppf1-Yvmy €, 7L

kieg=am ma=ah=ri-is iS-ku-un

um-ma, Su-ma,

10 1kU E°KIRT, 8a KA 14 tamti-tin
%a be-1i a-ns SIPAMES Za qd-ti-ia
idedienam

Pareyu—tf-um il-te—qé

ki-a~am ma~sh-ri-ia i¥-ku-{u]n
L%, Su-amti

a=ng, Ar=yu-f-un

ma=an=nu=un id-di-in

te,

pa=nam Su=ur—3i-g-am-ma

] ngKIﬂié fu—a-ti ga-am=ra=am

Su=-up=ra=~am
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Excercise 10a. OB Bilingual Royal Inscription

i

&

Samsu~iluna (RDVE 4 3,7.5 p. 380ff,), VAS T 33

I=nu d‘i‘;n—-]_;{{]_] inu conjunction "when"

Sar-ru ¥a AN & [XI] AN = Sami KI = ergetu

a-na Lapar, (7T SR, Um0 = ardux

[D]UMU reme3=ti~im DOMU = maru

8a B =8 Ea: Akkadian DNs do not always have the determinative

ha=di-is ip-pa—al—{s}u—éum «31¥ Terminative-adverbial

be=lueut kiwibsra-at sr-ba-inm

imdYenu-Fum ai(TI)

in a‘Ae—nun-;na.-ki in = ina Anunnala
Bu—mo~am gi-ra-am i-bi-l=Eu bi archaizing sign value a group of (netherworld)
EA, DINGIR, AT R

[SUHU]&~%u ki-ma [AW] ¥ KI

[§]=ki-in-nu-Fum

Ienu~du dAIﬁ’LiiR.HTY} inusu "on that day, then"

Ld}El’l—lil ma-tie-Su

[DINGIR] ba-ni ne-me—qf-im

a=na Sasam=gu-i=lu-na

IUGAL la-li-8u i-a-ti

[éjU.mamg ma=ta-tim SULNIGIN, = napharu
(a]ena re-ie-em i-dinwnam  _
L¥A]LAM-su a~bur-ri Eueur-bu-ga-am KALAM = matum "land, nation”
nim=di-g u] [raj_ap’-éa-tim

in Su~ul-mi-im

g=ng da=ar letarerg-sn

ra=bi=if Iu d=wame=Ta=an-ni
Sa=amegu-ielu-ng

LUGAL da-mém niim{ 11
LUGAL KA, DINGIR,2A

LUGAL mu=uS-—te=ef-ni

} archaizing sign value

kiwibwra=gt
ar-ba=im a=na=ku
in e-mu-vg ro—ma=ni-is

in IGI,GA1=2~:£?:8,] ra~bi~im  IGI,GAL, = igigallu "wisdom, sage"

BAD, AN, ZA,GAR ,="En-1£[ 1] BAD, = dfru "walled town), fort®, AN,ZA,
2

= 3
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iii

a~na dNi: in-malh
AMA baeniet[il-is AMA = ummu "mother™
L

BAD, Pi-da

a=na ‘ISR re-gi-i[a]

BAD, Ia~ga-ba

- d‘_’ = -

a~na “EN,[ZU] DINGIR ba-ni-ifa]
= i

[PAD:,‘ W]V Ia-bu~Fu[m ]

r d ; ST
[ a~na LUGAL.A}aAiLg}

drgxom = Yhdaa

mu=Sar=bl=t foreru=ti-ia

s oK
BADE TRU Gy~la~bad Erra: Akkadian DN without determinative
. 3y G=ls] 1-a~na-Br;-ra
B, {damij.mm.sm YR, TNU.GAL = ergal

ha~t{i a~a-bil-ia
8 BADB—iMEﬁ ra~b Justim [ Fueny -ti
S8 Su-m| u-1]a~DINGIR
: F P
a~bi [ a~bi jeum
a~bi a~[bil-ia
ha~a m]-Fum [1T-pu=su
[i]n [la=bli=ru~ti-Su-nu

in 1| alwmaeni=Suenn

up=ta~zgm~s{-gu-ma
in li~ib=bu ITI 2,KAM 1ibhu{m) ¢ Locative-adverbial I7T = warhu "month®
SIG 4—-§u-nu al=bi=in SIG 4 = libittum "(unbaked) clay brick"

rombieid ewpueud

re=Si=fn-nu kiema SA,TU=im d=ul=li SA,T0 = &d{ “mountain"
SU,NIGIN, ma-ta-tin SURUS-¥i-na d-lki-in

KA, DINGIR,BA ¥un-Zu

1u degi-ir

in ki=ib=rawat ar=baeim

I d=fawtir-&u )

pu=luh=ti I»E.Léﬁg Sar—ru=ti=ia FE.LAPI2 " melemmmi "brillance”
pa=at AN U er-ge-tim

1u ilowtum

a~na Su-a-ti DINGIR GAL,GAL

in bu-ni-fu-nu na=yi=ru=tim

[1u i]p~pa=al=su~nim

_ba=lla~tam 3a ki-ms dEI\T,ZU
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wa=a r=hi J~Sa=am

t-te-] ed ]~dimsu

re=iv=tam [kiei]bera-[at] ar-ba-im
in Su=ulemi-im

a~ng,_da=ar e-pé-—Sa=-am

ni-ig-ma=at li=ib=bi-iz

kie-ma DINGIR ko-Sg-dam
u4_m1—§amam in re-fi=in e-li=a=tinm
in [rle=-Sa=~tim

% plu-uld 1i-ib-bi-im
a=ta=al-lu=kam

a=na Be=rieik-tim

[1]u iE~rumiu-nin
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Exercise 11. Letter to the Moon God Nanna/Sin URT 6 /2 402

1, ONANNA TUGAL AN KI at-ta
at=ka=al=ku—um-mns,
BE=la=1{ DUMU Gir-ni-i-s3
ih~ta=ab=la—an-ni di-ni di-in
e KHB.BABBAR—am,ﬁ—Ia J=Su=t=ma,
it-he-a~am i-na ka=ds-pi-ia
hu=bu=li=8u U=pi-il
a=na bi=it e-mi=im iS=si
ma=ra=-am U ma=ar-ta=—am ir-3i
lo, 1li-bi #-la G-$f-ib
ka=4is=pi Sa~al=ma=am
=lg t=te=ra=am
U na=af la=pa=ti=Su
ih=ta=ab=la=an-ni
15, a~na CNANNA atekamalema
i-na ki-ra-tim

me=eh~re=ct B _=lidenu-gil

2
la a~ha-ba=lu-kg-ms it-ma

i-na KA, MAH Sa~pa-al S °TUKUL
20, 8a ta~ra=mu ite—ms
§A3 KISAL MAH me~ch-re-et E
5 2
me—ch=re-—ct dNIN.GAL Sa, EQ.GA.DI
16T %Nin, 5UBUR SUR KISAL,MAH
IGT dAwlammu~u§
25, 6T “NANNA,PALTL % “NANNA,A, DAY it-ma-s-om

-
kgeg=ti 1 ma=ru-=ka

ki Beniimgd 1

la a=ha=ba=lu=ka~mg it-ms
DINGIR,E.NE an=nu=tum
lu Si=bu~-g-mi ig=bi

30, a=pu=na=ma i=ng ki=ra=tim
me=eh=re~et E2 k
IGT dNANNA IGT “UTU E-la~1f IGI: mahar
ku=zu=~la=am la a=ha=ba=1lu-ms
161 Y 161 YT

25, ampill’ Eela=lf aeamibedi

~kiSwnu=-gdl

kiwgmam it=mg



ta-mi Snamwa & Yumu

e—ep~gd~am i-mga=gl-la

i=la~bi-in U DUMU,US
fi=la e-rg-gf-&i

Uyamwa 3 UTU B-la~1f it-ma-ma

40, ih~ta~ab=la-an-ni

dNTN, SURUR 1UGAL NIG,.GA
li~zi-iz-ma

Gy 3 0Ty di-ni
1i-di-nu

ra~bu-ut “NANNA b YU

T u=mu=ur=ms

16

DUMU,US: aplum

NIGZ.GA: makkurum



This bitter harangue, written on a pierced cylinder, is addressed to the moon-
god by a certain Kussulu. He loaned money to a certain Elali without a written
document, but was instead content with the debtor's four-fold oath in the
precinct of the moon-god’s temple at Ur, and, apparently, a symbolic gesture.
Perhaps Kussulu had wanted to aveid the costs of a scribe and witnesses. The
debtor failed to repay. He married and raised a family, although a consequence
of breaking an oath was supposed to be infertility. Kussulu had no recourse save
a direct appeal to the gods concerned by the broken oath to exercise their

power and thereby prove their greatness.

O Nanna, you are king of heaven and earth, I put my trust in
you. Elali, son of Girnisa, has wronged me, judge my case!

Having no money, he approached me. He paid his debts with my
money. He married, he had a son and daughter. He did not satisfy
me, he did not repay my money in full, he has wronged me, his
creditor(?). But I put my trust in Nanna!

In the orchards facing Ekishnugal' he swore: “May [ be damned
if I wrong you!” He swore at the Main Gate, under the weapon
which you love, he swore inside the Main Court facing Ekishnugal,
facing Ningal of the Egadi, before Ninshubur ... of the Main
Court, before Alamush, before Nanna-Vanguard and Nanna-
Reinforcement he swore: “May I be damned if [ wrong you or
your sons!” He said, “These gods be my witness.”

Moreover, in the orchards facing Ekishnugal, before Nanna,
before Shamash, he swore this: “May I, Elali, be damned if I wrong
Kussulu! May Elali have no heir before Nanna and Shamash (if he
wrongs)!” ;

(One says): “The false swearer (by) Nanna and Shamash shall be
a leper, he shall be destitute and not have a male heir.” Elali swore
by Nanna and Shamash and has wronged me! May Ninshubur,

@ter of property rights, stand (as witness), may Nanna and Shamash
judge my case! Let me see the greatness of Nanna and Shamash!
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VA‘S 1 54 Altbabylonischer Grabkegel (VA 3114).

Mit Varjanten vom Duplikat VA 3117.

1
} ViS 1 54
|
|

‘ 1 a=ns ma~ti-ma

j a=ng, la=ba=ar UD=mi i ’N(%r %M << e

| a~na UD-um™ §ib a~tim” T WY wF il FE
a—-naUB-miéa.ﬁ}g—u-rhb T?p—(% vj}’,gﬁ? "F?épﬂ’ o folm?

5 .M;;—nina—am TG T = E@J = g)%ﬂ
et et CEEEL T AT v
amwi-lum ¥u~f Sa a-ni-i-tam” %ﬁé : ITK:T %ﬁ <] f%ﬁw
fmim mma-TO-ma la i-me-e-fu If V‘@”’i =] 5(%%@ < ="

10 kigeom img&eab-bu~i A <o B EE OB T e o
KLIUEnE armi-en | %W "H S R A S
atnj:i fé;rii;:mi lt=te=er=8u {%, ¥ ‘:é R ’E@W>< ﬁ’pir o ; T
syl & VP P o 7 e

limir=ti=ib=Su
15 i-na e~la~i Bum-¥u id I*“% wE A E GERE] DI el
1i-id-mi-ig === Vﬁ,,_ﬁ =
i-na Samap-la’—ti Y Fe p<F~<( m:}’ R4
i G R < e B
te-g za-ku-ti li-il=tu-d ﬁéw ] o = <

Variants:

. . B & B ] FH Y <

37: -mi; b: sa~j; ¢t =ti

Aladia R = =T

L ®

6%t —mu~ur &7 ?}’ M {15\ W W:M; ﬁ%ﬁ% %ﬁ

3

ur

77t va. 2dds -Su 7 g Y T Ty 7Y st BT
2

8%: =ta. (LR~ G < | ? Lss 4 J/,fﬁfd F
2, :

97t var, Amits Finzen. In the future,

172- var, adds ws= In times to come, .

In far-off days,
In times hereafter,

Troms fa&“’”’ QMJ edition m: BR. ﬁ:zfer /-Qiz Balylon 1h 5&4@)%2/‘3) May he who shall see this tomb,
19-3F in ﬁDﬁT,{}Q [}5 3. XM’?GSZ) [ZL’DSJ Not do away with it,

/V May he restore it.

eo- 5& fth)?m cr ]b jes 0}" an 0B grave ng&f,,/ﬂ‘wn Tha‘t)v?an “'11?0 v;i? seet’this,

= 0 will not forgef

i MWLL”'Z NABU Zggg/[y Who will speak on this wise,

"I should restore this tomb,"
May the good deed he has done
Be requited him.
Above, may his name be in favor,

Below, may his spirit(s) drink pure waters.

The modern history of the cylinders suggests that they were all found
in one place at the same time. The possibility that they were found in a
burial is not entirely ruled out, but they lack one of the fundamental
elements of a funerary inscription, the name of the deceased, so to a
modern reader it seems more likely to be a literary grave inscription, as
well known from other literatures.
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Atra-hasis M)/i}‘ toncerning the crestion of man and bis cwf; }7}5}”}, [the Fhad )
Tablet I, 0f i :
p-nw-ma i-lw a-wi-lum
wh-lw du-ul-ls 12-bi- In Ju-up-3o-[iJk-ka
fu-up-du-ik i-li ra-pi-[mla
dwbbl-[m-ﬂrﬂ ka’b-b'it m;-g-ad 53- },‘ga_inm
ra-bu-tum A-nun-na-ku si-pi-titam
du-ul-lom’ vi-§2-az -ba-lu *I-Tgi -pi
When Lhe gods fike man
Bore the work and suffered the til —

The tof ofﬂmjaz}: was grmt,

the work was /peav], the distress was much —

The seven great Anumnaka

were Mak'mg the Igygn dufter the wark,
Anunﬁaki 1 semier gﬂis

Igfgw E Jnniargads
lash lines of tablet T vii

{i

2 [num&orafffnes m erl. viii )

addition offmm}ers ot the end o}cac/\ Column « H16 [€xbos
X0 + 6)

Colophon :

DUB 1.KAM.MA i-nu-ma i-lw a-wi-lum
MU B 418
| 5u ku-Ta-2 sm.sar TUR
Tallet 1 “When the gods like man®
Number of lines : 414
hand of (uriten }/ ) Kasa}:-ﬁ et Lhe Junior serife

| date:

Month Visan , 216t 5)0)/, the year Nillfh Amni rsadu{a  the
)ﬁng, 3 statne 0}: )Jimuvff... 5 kid helf aF #e Breast, ond

'3 sfatue of kimsa/f Yichorions . . .

FETRETT
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